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with red purslane creeper (Aink.52:l,2). Kiran-taiyar adored Lord Tirumal saying that the Vedas of brahmins referred to His eyes as a wreath of two lotus flowers woven together (Pari.2:53,57).
2.  Talaiyutai (Leaf-garment)
The minstrel's wife who wore a beautiful leaf-garment came to the heroine's house as an envoy of the hero (NarJ 70:2-4).
3.  Ucal (Swing)
The young paramour, beloved of the hero, wept without riding on the swing made of stout ropes of palmyrah-fibre and pushed by her bevy of companions (Nar.90:6-9).
Pinaiyalal - Malai anintaval (Woman wearing a wreath)
Indicating the youthful innocence of the tender heroine, the maid told the hero that she was a maiden who still wore a long wreath made of sugar-cane flowers (Aink.91:3-5).
Pinaiyili - Penappatutalilatay (Woman unprotected by any single person)
The companions of the heroine teased the hero's paramour saying that as her womanly charms were common to all, she was not under the protection of a single person (Pari.20:50).
Pittikam - Picci (Jasmine)
During the cold season, women becoming aware of the advent of evening from the fragrance exuded by the blossoming of jasmine buds kept in the flower trays, lit lamps and worshipped their household-deities offering them paddy and flowers (Netu.39:44,72). The heroine and her maid culled flowers like jasmine and played gaily among themselves
(Kuri.62,89,98). The maid informed the heroine about the glad tidings of the imminent arrival of the hero with a view to marrying her, she hailed her mistress as a lovely lady with cool red-streaked eyes resembling the back of the fragrant petals of the jasmine luxuriantly blossoming in the rainy season (Akam.42:l-4). The heroine said to her maid "The foolish jasmine buds have begun to grow red before their proper time, the cool rainy season; seeing this my heart is in anguish mistaking that the season fixed for the return of my lord has already come" (Kuru.94:l-3). The hero parted from his beloved declaring falsely thus: "May all my nights be spent happily in the company of my beloved, her supple breasts closely embracing my chest bedaubed with sandal-paste and adorned with a garland of the jasmine with moist petals blooming in the rainy season" (Nar.314:3-8),
Pittikai - Ciru cenpakam (Cu$anka flowers) The farmer's daughter carrying the basket of pittikai flowers along with kurukkatti blooms haunted  by   bees,   sold   them   in   the  streets (nar.97:5,9).
Pittai - Atavar talaimayir (Locks of hair of men) Warriors caroused and fed sumptuously on mead, their dark big locks adorned with many-stranded wreaths of wild jasmine (Puram. 269:1-5). Toijtaiman Ilantirayan adorned the long dark locks of the minstrels seeking his favouf with golden lotuses (Peru.481-482). Cruel bandits had long curly locks of uncombed hair (AkamJ61:l,2). The waters of the river Vaikai ran turbid and its normal "colour changed because of the sandal-paste an.d flowers fallen from the tresses and locks of the people bathing therein (Pari.Ti.2:84-86).asure than yourself; now that I am enamoured of her, those virtues have deserted me" (Nar.160). The fingers of the heroine grew redder than ever, as she wove a wreathgs ofe glory-lily resembling together, resembling the
